
ALGEMENE VERKOOPSVOORWAARDEN

GENERAL TERMS OF SALE

CONDITIONS GENERALES DE VENTE

1. 	 Om onze firma te verbinden moet iedere bestelling in onze burelen bevestigd worden.
2. 	 Prijsofferten zijn vatbaar voor veranderingen, wanneer prijzen of lonen intussen veranderen.
3. 	 De transportkosten per regio zoals gekend door de klant en beschikbaar op aanvraag maken integraal deel uit van deze  
	 algemene verkoopsvoorwaarden. Behoudens uitdrukkelijk schriftelijk overeengekomen, zijn deze tarieven van  
	 toepassing op alle leveringen.
4.	 Wij nemen de nodige maatregelen om de leveringstermijnen te eerbiedigen en nemen geen 
	 vertragingspenaliteiten aan.
5. 	 De vertraging in de levering kan in geen geval aanleiding geven tot annulatie van de bestelling.
6. 	 De goederen reizen op gevaar en voor risico van de bestemmeling.
7. 	 Iedere klacht, om geldig te zijn, dient schriftelijk en ten laatste binnen 5 dagen volgend op de ontvangst van de 
	 goederen, bij onze firma ingediend worden.
	 RETOURVOORWAARDEN:
	 - Deze service geldt uitsluitend voor producten die per vergissing door de klant zijn besteld.
	 - De retouraanvraag moet binnen 5 werkdagen na ontvangst van de levering worden ingediend. Na deze termijn worden  
	 geen retourzendingen meer aanvaard.
	 - De organisatie en transportkosten van de retour zijn volledig ten laste van de klant.
	 - Enkel producten in perfecte staat, in hun originele, onbeschadigde en schone verpakking, komen in aanmerking voor  
	 een creditnota van 80% van de gefactureerde waarde.
8. 	 Alle facturen zijn betaalbaar te Oostrozebeke.
9. 	 Behoudens tegenstrijdige bepaling, mogen onze agenten of vertegenwoordigers het bedrag van de factuur niet 
	 incasseren.
10. 	 Het wisselkoersrisico is ten laste van de koper.
11. 	 Behoudens andersluidende en schriftelijke bepaling, zijn onze facturen betaalbaar op 30 dagen factuurdatum. 
12. 	 Elk bedrag dat onbetaald blijft op zijn vervaldag, zal van rechtswege en zonder ingebrekestelling rente geven, 
	 gelijk aan de referentie-voet van de Europese centrale bank (basisherfinanciering) op de vervaldag van de 
	 factuur, vermeerderd met zeven procentpunten en afgerond naar het hogere halve procentpunt.
13. 	 Ingeval van gehele of gedeeltelijke niet-betaling van de schuld op de vervaldag zonder ernstige redenen, wordt,
	 na vergeefse ingebrekestelling, het schuldsaldo eveneens verhoogd met 10% met een minimum van € 100 en 
	 een maximum van € 2000, als forfaitaire schadevergoeding, zelfs bij toekenning van termijnen van respijt en 
	 onverminderd het recht van Plastivan een hogere schadevergoeding te vorderen indien bewezen wordt dat de 
	 geleden schade het voornoemde bedrag overschrijdt. Het indienen van een klacht heeft geen schorsing van de  
	 betaalplicht tot gevolg.
14. 	 De niet-betaling op de vervaldag van één enkele factuur, maakt het verschuldigd saldo van al de andere, zelfs 
	 niet vervallen facturen van rechtswege onmiddellijk opeisbaar.
15. 	 Wanneer de koper nalaat zijn verbintenissen uit te voeren, kan de verkoop van rechtswege en zonder 
	 ingebrekestelling ontbonden zijn, onverminderd onze rechten alle schadevergoedingen en intresten. De wilsuiting  
	 hiertoe per aangetekend schrijven door ons zal hiervoor volstaan.
16. 	 Indien ons vertrouwen in de kredietwaardigheid van de koper geschokt wordt door daden van gerechtelijke 
	 uitvoering tegen de koper en/of aanwijsbare andere gebeurtenissen, die het vertrouwen in de goede uitvoering 
	 der door koper aangegane verbintenissen in vraag stellen en/of onmogelijk maken of bij het niet bekomen, 
	 het intrekken van of de vermindering van kredietlimiet, behouden wij ons het recht voor de gehele bestelling of 
	 een gedeelte ervan te annuleren of bijkomende waarborgen te vragen, zelfs indien de goederen reeds geheel 
	 of gedeeltelijk werden verzonden.

CLAUSULE VAN EIGENDOMSVOORBEHOUD
De goederen blijven eigendom van de verkoper tot de volledige betaling van de prijs. Alle risico’s zijn ten laste 
van de koper. De betaalde voorschotten blijven de verkoper verworven ter vergoeding van de mogelijke verlie-
zen bij wederverkoop.
CLAUSULE VAN OVERDRACHT VAN SCHULDVORDERING
Ingeval de koper de aan de verkoper toebehorende goederen, zelfs verwerkt, herverkoopt, draagt
hij vanaf heden aan de verkoper alle schuldvorderingen die voortkomen uit deze herverkoop, over.

17. 	 Het trekken en/of aanvaarden van wissels of andere verhandelbare documenten, houdt geen schuldvernieuwing
	 in en vormt geen afwijking van de verkoopsvoorwaarden.
18. 	 In geval van betwisting zijn de rechtbanken van koophandel te Kortrijk of de rechtbanken van de woonplaats van
	 de koper, naar onze keuze, alleen bevoegd.
19. 	 Alle gegevens omtrent kleuren zijn te goeder trouw en volgens onze huidige kennis. Kleurvastheid is niet gegarandeerd.
20. 	 Gereedschap: het gereedschap wordt door ons zelf vervaardigd. Het is eigendom van de klant maar blijft steeds
	 bewaard in de firma, tenzij schriftelijk anders overeengekomen. Het betalen van de deelname in de kosten 
	 verandert hier niets aan.
21. 	 Wijzigingen en herstellingen aan het gereedschap: alle veranderingen op vraag van de klant, en alle 
	 herstellingen, aan het gereedschap zijn ten laste van de klant. Brengen die veranderingen aan het gereedschap
	 ook wijzigingen aan het profiel zelf mee, dan wordt de prijs per meter voorzien.
22. 	 Merken en brevetten: als klanten ons een bestelling overmaken voor een artikel dat niet vrij is dan 
	 veronderstellen wij steeds dat hij de toestemming daartoe heeft, hij is de enige verantwoordelijke en staat alleen
	 in voor de gevolgen tegenover derden.
23.	 De aansprakelijkheid en garantie is beperkt tot de vervanging van de niet-conforme goederen. Bijkomende 
	 kosten, direct of indirect (uitnemings- en verplaatsingskosten) zijn formeel uitgesloten.
24.	 Plastivan verklaart eveneens dat:
	 a) Conform de Belgische wetgeving medewerkers toegelaten worden om zich te organiseren en een 
	 vertegenwoordiging te kiezen om met de werkgever collectief te onderhandelen.
	 b) Er geen dwangarbeid of slavernij wordt toegelaten bij onze bedrijfsvoering, conform de Belgische wetgeving.
	 c) Er geen kinderarbeid wordt verricht, conform de Belgische wetgeving.
	 d) Elke werknemer dezelfde behandeling geniet
	 e) Wij ons inzetten om de werkomstandigheden veilig en gezond te houden/te maken, conform de Belgische 		
	 wet op het welzijn op het werk.

1. 	 In order to commit our firm every order must be confirmed in our office.
2. 	 Offers are subject to changes if prices or wages have changed in the meantime.
3.	 The transport costs per region, as known by the customer and available upon request, form an integral part of these  
	 general terms of sale. Unless expressly agreed in writing, these rates apply to all deliveries.
4. 	 We take all useful steps in order to respect the terms of delivery and we do not accept any penalty of delay.
5. 	 A delay in the delivery may not in any case lead to a cancellation of the order.
6. 	 The goods are dispatched at the own risks of the consignee.
7. 	 In order to be valid any complaint must be made in writing to our firm, at the latest within the 5 days which follow 
	 the receipt of the goods.
	 RETURN CONDITIONS
	 - This service applies only to products ordered by mistake by the customer.
	 - The return request must be submitted within 5 working days after receipt of the delivery. After this period, no returns will  
	 be accepted.
	 - The organization and transport costs for the return are entirely at the customer’s expense.
	 - Only products in perfect condition, in their original, undamaged and clean packaging, are eligible for a credit note of 80%  
	 of the invoiced value.
8. 	 All the invoices are to be paid in Oostrozebeke.
9. 	 Our agents or representatives do not have authority to collect the amount of the invoice except explicit 
	 stipulation.
10. 	 The risk of change is chargeable to the buyer.
11. 	 In the absence of any express written provision to the contrary all invoices are payable at 30 days date of 
	 invoice.
12. 	 Any amount unpaid on the due date shall, automatically and without prior notice, attract interest equal to the 
	 reference rate of the European Central Bank on the expiry date of the invoice, increased with 7% and rounded 
	 to the higher half percentage point.
13. 	 If any invoice remains wholly or partially unpaid on its due date, and there is no valid reason for such non- 
	 payment, the outstanding balance shall be increased by 10% with a minimum of € 100 and a maximum of 
	   € 2000, as flat-rate damages, even when extension of credit was granted. Plastivan preserves the right to claim 
	 higher damages if it is proven that the damage exceeds the above amount. Submitting a complaint does not 
	 discharge the buyer of his payment obligations.
14. 	 Should an invoice remain unpaid on the due date, all invoices shall immediately become due for payment,
	 regardless of their original date of maturity.
15. 	 Should the buyer fail to honour his engagements, we may consider the contract cancelled and a letter sent by 
	 recorded delivery by us to the buyer shall be evidence of our exercise of this right. Such action shall not in any 
	 way limit or prejudice our other rights.
16. 	 If in our opinion there is a deterioration in the creditworthiness of the buyer on account of measures of judicial 
	 executions against the buyer and/or other negative demonstrable events and/or the absence, the reduction or the 
	 withdrawal of the credit limit, we reserve the right to ask the buyer to provide such guarantees as we may deem 
	 proper to ensure the full performance by the buyer of this engagements under the contract. Such request may 
	 be made before or after delivery of all or part of any order. Should the buyer fail to meet any reasonable demand
	 for such a guarantee, we shall have the right to cancel all or part of any contracts in operation.
17. 	 The goods sold shall remain our property until full payment has been received by us. Nevertheless, the buyer 
	 shall be entitled to sell these goods to a third party within the normal course of his business and to deliver them 
	 provided that (if we so require) the buyer shall, as long as he has not fully discharged his debt to us, hand over 
	 to us the claims that he has against the third party and which emanate from this transaction. The proceeds of the 
	 sale should be credited to a separate account. The buyer shall also be entitled to transform these goods or to 
	 incorporate them in a new product or products. In that case we reserve to ourselves the legal and equitable title 
	 to the final product or products into which the sold goods are incorporated or mixed. The buyer shall store the 
	 final products separately and property of these products shall remain with us until full payment will have been 
	 made to us for the goods sold to the buyer. All risks are on the buyer’s account.
18. 	 The conditions of this contract shall not be modified in any way by the drawing or acceptance of a bill of 
	 exchange or by any other arrangement, nor shall any such act constitute a novation.
19. 	 Disputes arising out of this contract shall be referred to the Court of Kortrijk or, at our discretion, to the Courts 
	 having jurisdiction at the buyer’s domicile.
20. 	 All data as to colours are quoted in good faith and according to our present knowledge colour stability is not 
	 guaranteed.
21. 	 Equipment: the equipment will be fabricated by us. It is the property of the customer but remains in the company, 
	 unless otherwise agreed in writing. A financial participation in the costs doesn’t change this.
22. 	 Modifications and repairs of the equipment: all changes executed at the demand of the customer, as well as all 
	 repairs, of the equipment are at the expense of the customer. If these changes to the equipment involve 
	 changes of the profile, there will be given a price per meter in advance.
23. 	 Brands and certificates. If customer place an order with us for a product which is not free or which is patented 
	 than we presume that he is allowed to do so; he is the only responsible and will be liable for the consequences 
	 to a third party.
24.	 The responsibility and warranty is limited to the replacement of all goods that were not conform. All costs, direct 
	 or indirect (withdrawing, replacing) are excluded.
25. 	 Plastivan also declares that:
	 a) In accordance with Belgian legislation, employees are allowed to organise and elect representation to 		
	 negotiate collectively with the employer.
	 b) No forced labour or slavery is allowed in our operations, in accordance with Belgian legislation.
	 c) No child labour is carried out, in accordance with Belgian legislation.
	 d) Every employee enjoys equal treatment
	 e) We are committed to maintaining/ making working conditions safe and healthy, in accordance with the 
	 Belgian law on well-being at work.

1. 	 Pour engager notre firme, toute commande doit avoir été confirmée en nos bureaux.
2.	 Les offres de prix sont susceptibles de changements, si cependant les prix ou les salaires changent.
3. 	 Les frais de transport par région, tels que connus du client et disponibles sur demande, font partie intégrante des présen 
	 tes conditions générales de vente. Sauf convention expresse et écrite contraire, ces tarifs s’appliquent à toutes les  
	 livraisons.
4.	 Nous prenons toutes nos dispositions pour respecter les délais de livraison et nous n’acceptons aucune pénalité 
	 de retard.

5. 	 Le retard dans la livraison ne peut, en aucun cas, donner lieu à l’annulation de la commande.
6. 	 Les marchandises sont expédiées aux risques et périls du destinataire.
	 CONDITIONS DE RETOUR:
	 - Ce service s’applique uniquement aux produits commandés par erreur par le client.
	 - Demande dans les 5 jours ouvrables après réception; passé ce délai, aucun retour accepté.	
	 - L’organisation et les frais de transport du retour sont entièrement à la charge du client.
	 - Seuls les produits en parfait état, dans leur emballage d’origine intact et propre, donnent droit à une note de crédit de 80 %  
	 de la valeur facturée.
7. 	 Toute réclamation, pour être valable, doit être faite par écrit à notre firme au plus tard dans les 5 jours qui 
	 suivent la réception de la marchandises.
8. 	 Toutes les factures sont payables à Oostrozebeke.
9. 	 Nos agents ou représentants n’ont pas qualité pour encaisser le montant de la facture sauf stipulation expresse.
10. 	 Le risque de change est à charge de l’acheteur.
11. 	 Sauf stipulation contraire et écrite, nos factures sont payables à 30 jours date de facture.
12. 	 Toute somme non payée à l’échéance porte de plein droit et sans mise en demeure intérêt au taux d’intérêt de 
	 référence de la banque centrale Européenne à l’échéance de la facture, augmenté de 7% et arrondi au demi 
	 pourcent supérieur.
13. 	 En cas de non-paiement du montant intégral ou partiel de la facture à l’échéance sans aucun motif valable, et 
	 après une mise en demeure infructueuse, le solde dû augmente également de 10% avec un minimum de € 100 
	 et un maximum de € 2000, en tant que dédommagement forfaitaire, même si les termes et délais sont accordés 
	 et sans diminuer le droit de Plastivan de pouvoir exiger un plus haut dédommagement si il est prouvé que le 
	 préjudice subit dépasse le montant précité. L‘introduction d‘une plainte n‘entraîne pas la suspension de 
	 l‘obligation de paiement du client.
14. 	 Le non-paiement d’une seule facture à son échéance rend exigible de plein droit le solde, dû sur toutes les 
	 autres factures, même non échues.
15. 	 En cas d’inexécution par l’acheteur de ses obligations, la vente pourra être résolue de plein droit sans mise en 
	 demeure, et ce sans préjudice de nos droits à tous dommages et intérêts. Notre volonté sera suffisamment 
	 manifestée par l’envoi d’une lettre recommandée.
16. 	 S’il nous apparaît que le crédit de l’acheteur se détériore, notamment s’il y a des mesures, d’exécution judiciaire 
	 prises contre l’acheteur et/ou en cas d’événements qui mettent en question la bonne exécution des 
	 engagements pris ou les rendent impossibles, en cas de non obtention ou du retrait du crédit, nous nous 
	 réservons le droit d’exiger des garanties complémentaires. En cas de non obtention, annulation ou 
	 réduction de la limite du crédit, nous nous réservons le droit d’annuler entièrement ou partiellement 
	 la commande même si les marchandises ont déjà été totalement ou partiellement expédiées.

CLAUSE DE RESERVE DE PROPRIETE
Le vendeur se réserve la propriété des marchandises jusqu’à complet paiement. Les risques sont
à charge de l’acheteur. Les acomptes pourront être conservés pour couvrir les pertes éventuelles
à la revente.
CLAUSE DE TRANSFERT DE CREANCE
En cas de revente des marchandises, même transformées, appartenant au vendeur, l’acheteur
lui cède dès à présent toutes les créances résultant de leur revente.

17. 	 Le fait de tirer et/ou d’accepter des traites ou d’autres documents négociables, n’opère aucune novation de 
	 créance et ne déroge pas aux conditions de vente présentes.
18. 	 En cas de contestation, les Tribunaux de commerce de Courtrai ou les Tribunaux du domicile de l’acheteur, à 
	 notre choix, sont seuls compétents.
19. 	 Toutes les données concernant les coloris sont de bonne foi et suivant notre connaissance actuelle. La 
	 résistance de la teinture n’est pas garantie.
20. 	 Outillage: l’outillage est fabriqué par la firme même, il est la propriété du client mais reste toujours dans la firme 
	 à moins qu’il soit convenu autrement, par écrit, entre les deux partis. Le paiement d’une partie des frais n’y 
	 change rien.
21. 	 Modifications et réparations de l’outillage: toutes modifications et réparations de l’outillage sont à charge du 
	 client. Si une modification de l’outillage entraîne un changement du profil, le prix au mètre sera adapté.
22. 	 Marques-Brevets: Le client qui nous passe une commande à contrefaire une marque ou un brevet, est supposé 
	 en avoir le droit; il est le seul responsable et de ce fait il se porte garant de toutes prétentions que peuvent faire 
	 des tiers.
23.	 La responsabilité et la garantie se limitent à la fourniture des marchandises non-conformes. Tous autres 
	 dédommagements directs et indirects (frais d‘enlèvement et replacement) sont formellement exclus.
24.	 Plastivan déclare également que:
	 a) Conformément à la législation belge, les employés sont autorisés à s‘organiser et à élire une représentation pour 		
	 négocier collectivement avec l‘employeur.
	 b) Aucun travail forcé ou esclavage n‘est autorisé dans nos activités, conformément à la législation belge.
	 c) Le travail des enfants est interdit, conformément à la législation belge.
	 d) Chaque employé bénéficie d‘une égalité de traitement
	 e) Nous nous engageons à maintenir/rendre les conditions de travail sûres et saines, conformément à la loi belge sur 	
	 le bien-être au travail.

1. 	 Um unsere Firma zu verpflichten muss jede Bestellung in unserem Amt bestätigt werden.
2. 	 Angebote sind Änderungen unterworfen, fall Preise oder Gehälter inzwischen ändern.
3. 	 Die Transportkosten pro Region, wie sie dem Kunden bekannt sind und auf Anfrage verfügbar, sind integraler Bestandteil  
	 dieser allgemeinen Verkaufsbedingungen. Sofern nicht ausdrücklich schriftlich vereinbart, gelten diese Tarife für alle  
	 Lieferungen
4.	 Wir nehmen die nötigen Maßnahmen um die Lieferungsfristen einzuhalten und nehmen keine 
	 Verzögerungsstrafbarkeit an.
5. 	 Die Lieferungsverzögerung darf auf keinen Fall zu einer Streichung der Bestellung Veranlassung geben.
6. 	 Die Waren reisen auf Rechnung und Gefahr des Empfängers.
7. 	 Jeder Einspruch um gültig zu sein muss innerhalb von 5 Tagen nach dem Empfang der Waren schriftlich an 
	 unserer Firma übermittelt werden.
	 RÜCKGABEBEDINGUNGEN
	 - Gilt nur für Produkte, die vom Kunden irrtümlich bestellt wurden.
	 - Antrag innerhalb von 5 Werktagen nach Erhalt; danach keine Rücksendung möglich.
	 - Organisation und Transportkosten trägt der Kunde.
	 - Nur Produkte in einwandfreiem Zustand, in originaler, unbeschädigter und sauberer Verpackung, berechtigen zu einer  
	 Gutschrift von 80 % des Rechnungswertes.
8. 	 Alle Rechnungen sind in Oostrozebeke zahlbar.
9. 	 Außer formellen Vereinbarungen dürfen unsere Agenten oder Vertreter den Betrag der Rechnung nicht 
	 kassieren.
10. 	 Das Wechselrisiko ist zu Lasten des Käufers.
11. 	 Vorbehaltlich gegensätzlicher und schriftlicher Bestimmung sind unsere Rechnungen 30 Tage nach 
	 Rechnungsdatum zahlbar.
12. 	 Jeder Betrag, der bei Verfall unbezahlt bleibt, wird mit vollem Recht und ohne Inverzugsetzung Zinsen bringen, auf 
	 Basis von dem durch die Nationale Bank von Belgien für Kontokorrentvorschusse auf Staatspapieren 
	 durchgeführten Tarif, zum Zeitpunkt der Aufstellung der Rechnung. Dieser Tarif wird um 7 % erhöht.
13. 	 Falls der Gesamt- oder Teilbetrag einer Rechnung beim Verfall grundlos unbezahlt bleibt, und nach eine 
	 erfolglosen Inverzugsetzung, wird der geschuldete Saldo um 10 % erhöht mit einem Minimum von 100 Euro 
	 und einem Maximum von 2000 Euro selbst wenn Respekttage gestattet worden sind. Die Einreichung einer 
	 Reklamation befreit den Käufer nicht von seinen Zahlungsverpflichtungen.
14. 	 Die Nichtzahlung einer einzigen Rechnung bei Verfall macht den geschuldeten Saldo von jeder anderen selbst 
 	 noch nicht fällig gewordenen Rechnung mit vollem Recht einklagbar.
15. 	 Falls der Käufer seine Verpflichtungen nicht vollzieht, dann kann der Verkauf von Rechts wegen und ohne 
	 Inverzugsetzung rückgängig gemacht werden, unbeschadet unserer Rechte auf Schadenersatz und Zinsen. 
	 Unserer Willensakt pro Einschreiben wird dazu genügen.
16. 	 Wenn sich die Bonität des Käufers nachweisbar verschlechtert, durch gerichtliche Verfügungen, 
	 Wechselproteste oder sonstige negative Zwischenfälle, behalten wir uns das Recht vor, auch nachdem die Ware 
	 schon ganz oder teilweise zu Versand gebracht wurde, vom Käufer geeignete Garantien zu Einlösung der 
	 eingegangen Verpflichtungen zu fordern. Falls diese Garantien uns nicht zufriedenstellen, behalten wir uns vor, 
	 die Bestellung ganz oder teilweise zu annullieren.
17. 	 Wir behalten uns das Eigentum an den gelieferten Waren bis zur vollständigen Tilgung aller uns aus der 
	 Geschäftsverbindung zustehenden und noch entstehenden Forderungen, gleich aus welchem Rechtsgrund, vor.
– 	 Der Käufer ist zur Verarbeitung unserer Erzeugnisse oder deren Verbindung mit anderen Erzeugnissen im 
	 Rahmen seines ordnungsgemäßen Geschäftsbetriebes berechtigt. An den durch die Verarbeitung oder 
	 Verbindung entstehenden Gegenständen erwerben wir zur Sicherung unserer im ersten Absatz genannten 
	 Ansprüche Miteigentum, das der Käufer uns schon jetzt überträgt. Der Käufer wird die unserem Miteigentum 
	 unterliegenden Gegenstände unentgeltlich bewahren. Die Höhe unseres Miteigentumsanteils bestimmt sich 
	 nach dem Verhältnis des Werts, den unser Erzeugnis und der durch die Verarbeitung oder die Verbindung 
	 entstandene Gegenstand haben.
– 	 Wir gestatten unseren Käufer widerruflich die Weiterveräußerung im gewöhnlichen Geschäftsgang. Dieses 
	 Recht erlischt im Falle einer Zahlungseinstellung. Der Käufer tritt uns schon jetzt alle ihm aus der 
	 Weiterveräußerung zustehenden Forderungen mit Nebenrechten ab. Die abgetretenen Forderungen dienen der 
	 Sicherung aller Ansprüche nach dem ersten Absatz. Der Käufer ist zum Einzug der abgetretenen Forderungen 
	 berechtigt, solange wir diese Ermächtigung nicht widerrufen haben.
	 Die Einziehungsermächtigung erlischt auch ohne ausdrücklichen Widerruf, wenn der Käufer seine Zahlungen 
	 einstellt. Auf unser Verlangen hat uns der Käufer unverzüglich schriftlich mitzuteilen, an wen er Ware veräußert 
	 hat und welche Forderungen ihm aus der Veräußerung zustehen, sowie uns auf seine Kosten öffentlich 
	 beglaubigte Urkunden über die Abtretung der Forderungen auszustellen.
– 	 Zu anderen Verfügungen über die in unserem Vorbehaltseigentum oder Miteigentum stehenden Gegenstände 
	 oder über die an uns abgetretenen Forderungen ist der Käufer nicht berechtigt. Pfändungen oder sonstige 
	 Rechtsbeeinträchtigungen der uns ganz oder teilweise gehörenden Gegenstände hat der Käufer uns 
	 unverzüglich mitzuteilen.
– 	 Wir sind jederzeit berechtigt, die Herausgabe der uns‘ gehörenden Waren zu verlangen, wenn der Käufer mit 
	 einer Zahlung in Verzug kommt oder sich seine Vermögenslage wesentlich verschlechtert. Machen wir von 
	 diesem Recht Gebrauch, so liegt - unbeschadet anderer zwingender Gesetzesbestimmungen - nur dann ein 
	 Rücktritt vom Vertrag vor, wenn wir dies ausdrücklich erklären:
– 	 Übersteigt der Wert für uns bestehenden Sicherheiten unsere Forderungen insgesamt um mehr als 20 % so 
	 werden wir auf Verlangen des Käufers insoweit Sicherungen nach unserer Wahl freigeben.
18. 	 Die Ausstellung und/oder Annahme von Wechseln ändert nichts an den Verkaufsbedingungen und beinhaltet 
	 keineswegs Schuldumwandlung.
19. 	 In Streitfällen sind die Gerichte von Kortrijk oder die Gerichte von dem Wohnsitz des Käufers, zu unserer 
	 Auswahl, allein zuständig.
20. 	 Alle Angaben über Farbtöne werden in gutem Glauben erteilt, und gemäß unseren heutigen Kenntnissen.
21. 	 Werkzeuge: Die Werkzeuge sind durch uns verfertigt. Sie sind das Eigentum des Kunden aber bleiben verwahrt 
	 in der Firma, wenn nicht anders schriftlich vereinbart wurde. Eine finanzielle Beteiligung ändert nichts hieran.
22. 	 Änderungen und Reparaturen den Werkzeuge: alle Änderungen auf Frage des Kunden, und alle Reparaturen 
	 der Werkzeuge gehen zu Lasten des Kunden. Möchten die Änderungen in der Werkzeuge auch Änderungen in 
	 dem Profil mitbringen, soll ein Preis pro Meter vorsehen werden.
23. 	 Marken und Patente : wenn Kunden uns eine Bestellung aufgeben für ein Artikel das nicht freit ist oder wenn ein 
	 Patent erteilt ist für den Artikel, nehmen wir dass er die Autorität hat; er ist einzig Verantwortlich und tragt die 
	 Verantwortung Dritten gegenüber.
24.	 Die Haftbarkeit und Garantie beschränkt sich ausdrücklich auf den Ersatz eines Artikels. Alle direkte oder 
	 indirekte Kosten (Widerrufung, Wiedereinsetzung) sind ausgeschlossen.
25. 	 Plastivan erklärt außerdem, dass:
	 a) In Übereinstimmung mit der belgischen Gesetzgebung ist es den Arbeitnehmern erlaubt, sich zu organisieren und 	
	 eine Vertretung zu wählen, um kollektiv mit dem Arbeitgeber zu verhandeln.
	 b) In Übereinstimmung mit der belgischen Gesetzgebung ist in unseren Betrieben keine Zwangsarbeit 
	 oder Sklaverei erlaubt.
	 c) In Übereinstimmung mit der belgischen Gesetzgebung wird keine Kinderarbeit durchgeführt.
	 d) Jeder Mitarbeiter genießt Gleichbehandlung
	 e) Wir verpflichten uns, die Arbeitsbedingungen gemäß dem belgischen Gesetz über das Wohlbefinden am Arbeitsplatz 
	 sicher und gesund zu gestalten.

ALLGEMEINE VERKAUFSBEDINGUNGEN


